
PLNÁ MOC
‚ 2J/J Špolečnost SeneCura Seniorcentrum

~: MOPT, a.s., IC 24128325, se sídlem
. Stefánikova 248/32, Smíchov, 150 00 Praha 5,

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném
Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka
17265

(dále jen „Zmocnitel“)

tímto zmocňuje

. pana Ondřeje Plška
nar. dne 11.05.1976

bytem Trojská 606/101, 18200 Praha 8
(dále jen „Zmocněnec“)

ke svému zastupovávání v souvislosti
s provozem Domova pro seniory SeneCura
Seniorcentrum Terezín, domova se zvláštním
režimem a domova pro seniory a zařízením
odlehčovacích služeb (dále jen „Domov“)

VOLLMACHT
Die Gesellschaft SeneCura Seniorcentrum
MOPT, a.s., D-Nr. 24128325, mit dem Sitz
Stefánikova 248/32, Smíchov, 150 00 Praha 5,
eingetragen in dem durch das Stadtgericht in
Prag geüihrten Handelsregister im Abteil B,
Einlage 17265 ‚.

(im Weiteren nur die „Voilmachtgeberin“
genannt)

bevollmáchtigt hiermit

Herm Ondřej Plšek
geb. am 11.05.1976

wolmhafl Trojská 606/10 1, 182 00 Prag
(im Weiteren nur der „Vollmachtnehmeť‘

genannt)

ni ihrer Vertretung im Zusammenhang mit
dem Betrieb des Seniorheims SeneCura
Seniorcentrum Terezin, des Heims mit
speziellem Regime und des Seniorheims und
der Anstalt der Entlastungsdienste (im
Weiteren nur das „Heim“ genannt)

A. ve všech správních a jiných řízeních
vedených před veřejnými orgány ve
věcech v oblasti poskytování sociálních
služeb, zdravotních služeb, hygieny,
oprávnění k provozování podnikatelské
či jiné činnosti, požární bezpečnosti,
pracovně-právní, bezpečnosti práce,
zaměstnanosti, ochrany osobních údajů
a sociálního zabezpečení: v tomto rámci
je Zmocněnec zejména oprávněn
Zmocnitele zastupovat v jednáních,
řízeních podle příslušných právních
předpisů, podávat návrhy a žádosti,
opravné prostředky a přijímat písemnosti
určené Zmocniteli;

B. při jednání, uzavírání, změně,
ukončování a plnění smluv mezi
Zmocnitelem na straně jedné a třetí
osobou, která je zdravotní pojišťovnou,
na straně druhé, které se budou týkat
(i) zajištění či financování lékařské péče
zaměstnancům a/nebo (ii) zajištění či
financování sociálních a/nebo
zdravotních služeb podle příslušných

A. in alien Verwaltungs- und anderen
Vemfahren, die in Sachen im Bereich der
Gewährung der Sozial- und
Gesundheitsdienste, der Hygiene, der
Geschäfts- und anderer
Berechtigungen, des Brandschutzes, im
arbeitsrechtlichen Bereich, im Bereich
des Arbeitsschutzes, der
Arbeitsbeschiiftigung, des
Personaldatenschutzes und sozialer
Verwaltung vor öffentlichen Behörden
gefůhrt werden: in diesem Rahmen ist
der Vollmachtnehmer insbesondere
berechtigt, die Vollmachtgeberin in
Verhandlungen, Verfahren nach den
zuständigen Rechtsvorschriften zu
vertreten, Antrage ni stellen, Rechtsmittel
einzulegen und der Voltmachtgeberin
bestimmte Scbriftstücke ni übernehmen;

B. bei der Verhandlung, dem Abschiuss,
der Anderung, der Beendigung und der
Abwicklung von Verträgen zwischen
der Vollmachtgeberin auf der einen
Seite und einer dritten Person, die eine
Krankenkasse ist, auf der anderen Seite,
die (i) die Bereitsteliung oder
Finauzierung der
Gesundheitsversorgung der
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právních předpisů;

C. při jednání v souvislosti se vznikem,
změnou a ukončením pracovních a
obdobných vztahů se zaměstnanci a
dalšími spolupracujícími osobami: v
tomto rámci je Zmocněnec zejména
opiávněn za Zmocnitele podepisovat
pracovní smlouvy, dohody o provedení
práce a dohody o pracovní činnosti,
smlouvy o spolupráci a obdobné smlouvy
a dodatky a dokumenty k ukončení těchto
smluv a dohod a zastupovat Zmocnitele
přijednáních, ohlášení, odhlášeni,
kontrolách a v dalších řízeních vedených
v této souvislosti před příslušnými úřady
včetně pracovních úřadů, inspektorátu
práce, správy sociálního zabezpečení,
pojišťoven a dalšími osobami; a

D. při jednání v souvislosti se vznikem,
změnou a ukončením smluvních vztahů
s uživateli Domova a osobami, které
v souvislosti s těmito vztahy poskytují
Zmocniteli plnění: v tomto rámci je
Zmocněnec zejména oprávněn za
Zmocnitele podepisovat smlouvy o
poskytování sociálních služeb, smlouvy o
spoluúčastí na úhradě nákladů, smlouvy o
nadstandardní péči, darovací smlouvy na
straně obdarovaného a obdobné smlouvy,
dodatky a dokumenty k ukončení těchto
smluv, přijímat plnění a dokumenty za
Zmocnitele a zastupovat Zmocnitele v
jednáních a řízeních vedených v této
souvislosti před příslušnými úřady včetně
úřadů vykonávajících působnost v oblasti
poskytování sociální péče včetně
příspěvku na péči.

Arbeitnehmer und/oder (ii) die
Bereitstellung oder Finanzierung von
sozialen und/oder
Gesundheitsdienstleistungen nach den
einschlägigen Rechtsvorschriften
betreffen;

C. bei Randlungen im Zusammenhang mit
der Gründung, Anderung und
Beendigung der Arbeits- und ähnlichen
Beziehungen mit den Arbeitnehmern
und mit anderen zusammenarbeitenden
Personen: in diesem Rahmen ist der
Vollmachtnehmer insbesondere berechtigt,
thr die Vollmachtgeberin Arbeitsverträge,
Teilzeitvereinbanrngen und
Vereinbarungen über die Arbeitstätigkeit,
Verträge über die Zusammenarbeit und
ähnliche Verträge und Nachträge und
Dokumente zur Beendigung dieser
Verträge und Vereinbarungen ni
unterzeichnen und die Voflmachtgeberin
bei den Verhandlungen, An- und
Abmeldungen, Kontrollen und bei
weiteren in diesem Zusammenhang vor
den zuständigen Ámtern, einschlieBlich
der Arbeitsämter,
Arbeitsaufsichtsbehörde, Verwaltung der
Sozialversicherung,
Versicherungsanstalten und mit weiteren
Personen gefUhrten Verf‘ahren zai
vertreten; und

D. bei Handlungen im Zusammenhang mit
der Gründung, Anderung und
Beendigung der Vertragsbeziehungen
mit den Dienstbenützern des Heimes
und Personen, die im Zusammenhang
mit diesen Beziehungen der
Vollmachtgeberin eine Leistung
erbringen: in diesem Rabmen ist der
Vollmachtnehmer insbesondere berechtigt,
Verträge ůber die Erbringung der sozialen
Leistungen, Verträge über die Beteiligung
an der Zahlung von Kosten, Verträge über
die über Standard hinausgehende
Betreuung, Schenkungsverträge auf Seite
des Beschenkers und ähnliche Vertrage,
Nachträge und Dokumente zur
Beendigung dieser Verträge iur die
Vollmachtgeberin ni unterzeichnen,
Erhillung rind Dokumente fbr die
Vollmachtgeberin anzunehmen und die
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Zmocněnec je oprávněn udělovat v rozsahu
této plné moci další plné moci jiným osobám.

Tato p{ná moc se uděluje na dobu určitou, a to
do 31.12.2018.

V případě jakéhokoli rozporu mezi českou
a německou verzí této plné moci je rozhodující
české znění.

Vollmachtgeberin bei den in diesem
Zusammenhang vor den zuständigen
Behůrden einschliel3lich der fůr den
Bereich der Gewährung der Sozialtbrsorge
zuständigen Behörden einschliei3lich der
Vertretung bzgl. des Pflegegelds getihrten
Verhandlungen und Verfahren zu
vertreten.

Der Vollmachtnehmer ist berechtigt, weitere
Vollmachten im Umfang dieser Vollmacht
anderen Personen ni erteilen.

Diese Vollmacht wird auf bestimmte Dauer
erteilt, und zwar bis zum 3 1.12.2018.

Im Falle von Widersprüchen zwischen der
tschechischen und deutschen Version dieser
Vollmacht hat die tschechische Version
Vorrang.

V/In Praze/Prag, dne/den 20.12. 2017

ZaJFür die SeneCura Seniorcentrum liŠil, a.s.

Jméno/Name: Anton Kellner
Jméno/Funktion: člen představentva / Vorstandsmitglied

Potvrzuji, že tato plná moc byla
valné hromady společnosti
Seniorcentrum MOPT, a.s.,
Senior holding s.r.o., předem schválena.

Ich bestätige hiermit, dass die Vollmacht im
Wirkungsbereich der Hauptversammlung der
SeneCura Seniorcentrum MOPT, as., durch
die Senior holding s.r.o., vorab genehmigt
wurde.

V/In Praze/Prag, dne/den 20.12. 2017

ZaJFür die Seni‘~r holding s.r.o.

Anton Kellner
j ednatellGeschaüsfhhrer

‘1
Ondřcj Pluk

v působnosti
SeneCura

společností

Tuto plnou moc bez výhrad přijímám.

V/ln Praze/Prag, dne/den 20.12. 2017

Diese Vollmacht nehme ich vorbehaltlos an.
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PROHLÁŠENÍ O PRAVOSTI PODPISU
Běžné číslo knihy o prohlášenich O pravosti podpisu

Q03433/384120171C.

«

U;
Vt.

Já, níže podepsaný Mgr. Martin Peckt, advokát se sídlem Italská
27, 120 00 Praha 2, zapsaný v seznamu advokátů vedeném Ceskou
advokátní komorou pod cv. Č. 10522, prohlašuji, že tuto listinu
přede mnou vlastnoručně ve dvou vyhotoveních podepsal pan
Anton Kellner, nar. dne 18. 10. 1960, bytem v Albachgasse 7,
3142 Langmannersdorf, Rakouská republika, jehož totožnost jsem
zjistil z past,i‘Rakouské republi~y‘č. P 3886762.
V Praze ď

kj,
Peckl


